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Introducclón

Los mixtecos de la costa son famosos por el colorido de
las servilletas y posahuancos que tejen. En tiempos pasados
e lias obten ían de los meji lianes que sacaban del mar e I tinte
motado para teñir el hilo. Actualmente, la mayoría de las

mujeres compran h ilo comerc ialmcnte teñido, pero algunas
personas siguen yendo al mar por mcji llenes para teñir el
hilo. Este pequeño cuento cuenta acerca de lo que le sucedió
a un hombre que acostumbraba ir a teñir hilo de esa

manera. A pesar de que este es un cuento ficticio, se espera
que ustedes lo disfruten.
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Xembulu Cuenda Ra Cahyí Yuhva

Tsicoç quivi tsicoç intuhun ra tsicá ndutya ñuhu.

Intuhun ñi maa ra tuhvá ra tsicá ndutya ñuhu tsihin yuhva
ñasiih! ra. Tan vaha xaan ñi maa tsicá maa ra tsihin yuhva
ñasiihi maa ra. Tan vaha xaan cahyi yuhva maa ña. Nduve

tundoho tuhvá ra tahán. Tan tsaha cuahán maa nyrvr cua

ndaca m yuhva tsi ra nda yuvehe ra, tyin tsa tsitó ñi tyin
tuhvá ra tsicá ra ndutya ñuhu.

Tan cuvj tsi tsahan ñaha ra, tyin tsicoo intuhun ñaha ra.

Tan tsahan ña tsicahan ña yuvehe ra tyin cuñí xaan ña cahyi
yuhva ña. Tan yoñi cuhun tyiñu ña, caty] ña tsihin ra.

Tacan tan catyí ra:

--Cuhun maa yu tsihin yuhva un -catyí ra.

-Vaha -catyí ña.

Tsindaca ña yuhva ña yuvehe ra. Tan naquihjn cuenda

ra.

-Vaha, cua cuhun maa yu -catyí ra tsihin ña.

Tsaha ityaan cuahán ra. Tsica ra uvi qu+v+, tsica ra, tan

tsaa ra nda ndutya ñuh u. Tsaa ra, tan quihv] ra cuahán ra

nu iyo tijinda can. (Tucu caá ican tyin yuuhví yo cuhun yo

tyin ndutya ñuhu cuví can.) Vacan nyaá ra cahyí ra yuh va

tsata yuu nu iñí tijinda can. Tan sana iñi ra tan quits]
ndutya ñuhu tsicañ] tsi nda cuanda sigui yuu ndacan. Quihjn
tsi tsi ra cuahán ra tyin ndutya can ndutya nyityi cuvi tsi.

Tandaha tsi tsi ra cuahán ra sava mahñu ndutya can. Tan
cahnu xaan cava canyii nu tsatsí ra cuví ndoso. Tan ñaha
can ñaha vaha cuví ña. Tan ñaha tsaahnu cuví tucu ña can
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tyin ñaha jacatsi tsi ndoso cuvi ñaha l'an. Yacan ndoó ra

nyu ra can.

-Vityin cuaahan ityi tsata, cuuahun in!-!a cuartu. Tan ña

cunyaa un ihya tyin tsa l'lia quits i ra l'lia Cllsi ixta ---catyí
na.

-Vaha -catyí ra ,

-Tu tsaa intuhun nytvt vatsi IIdacú i vtu l'atsi un , a ixta

ndahá ñi, a tyaca ndah.i ñi: catxi vooho . Coto nduvc cahan

un náa cahun un , coto nduve nd:1CIIl lin nit --catyl na.

-Vaha -catyí ra.

Tsa cuahán ra , (',N;'¡a tsa CUVI tucu hi ra l'an? Ña CUVI

catsi ra.

Tahan tsi hora catsi ra naha ra tall tsaa ra naha. Catyí
ra naha .

-¡,Núa XICO caná? ¡XÎL'o ra ilayivi cana!

-CUllÍ m maa ndo: nduvc ra iiaytvt iyó ihya. Ñavi nu

cuvi quitsi ra ñuu ilayt\t cuví ihya --catyÍ ña.

-Vaha -catyí ra naha.

Ouihv] ra naha IlU mesa. Tan l'ua nduca inga musu ixta
catsi ray+i l'an tsihin ty.rcu l'an. NduL'�1 ru cuhva catsi ra. Ña
cuv] tyin tyaca yihi clivi tt. Nacah.m ra:

-¡,A nduve luxu pii ñti, nana'! -catyí ra.



Vacan CUVI can, cahan ra naha ra tyin:

Xico ra ñayivi tsicava -catyí ra naha ra.

Catyj yuhu tyin ñavi -catyí ña-. Cuñí ru maa ndo
-catyí ña.

--Vaha -catyí ra naha; ndoo ra naha tyiñu.

Tacan tan tsicun ra nyií ra rean. Tan cuxaán ñaha can

tsi ra inga hora. Tan catyí ña:

-Vityin cota un tyin ña vaha tsa nacuv] un tsihin yu,
tyin ndaha tyiñu yu, quitt jana yu, ndihi cuii tsi tyahyu jaha
un. Iñi xaan tyahyu ti tsacatyi yuhva ñaha can, tan cuahán
un cua cuhvi nyaa un tsi tt. Vacan cuvi tsatyin tyahyu ti.
Coto vaha un tyin ihya cundihi un, ihya cúvi un; cua catsi
ra ndoso tsi un tyaan -catyí ña.

Quitsaha tsacú ra. Tan catyí ña tyin:

-Ña vacu un. Vityin ña cua cundahvi 101 yu tsi un

inga tsaha. Ña quitsi ea un tsihin yuhva ñaha can ihya
-catyí ña.

-Vaha -catyí ra.

-Ihya rncanyu tyaan cua tava yu tsi un nda ñuhu ityi
-catyí ña.

-Vaha -catyí ra.

-Tan ityaan tyehen cuhva ihya hora tyaan tan cua

catyin uñi taahan tsaha, soco ña cahan un. Tax in m cunyaa
un tu nyehé un tsa tsaa tsa cuví coo. Junvin tsi cuví tsa
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cunda ea tsi un ñuhu ityi. Cuhva tsa tsaª ñi ti tan cua cant ti
tsi ti tsata cava cahnu can, tuñu ti tsa vix in , tyin tuhvá ti
tuñú tsa vixin tun tsa nyaá ñicanyii -catyí ña.

Tyehen hora tyaan catyín vatsi ñuhu ñicanyii, catyín
vatsí ndihi coo cuhva tsahá tsi cuhva cañí juhva ti tsi ti
tsata cava cahnu can nu vixin tsata yuu can.



Tan yacan cuenda tsatyin ndava ra tsicunyaa ra tsata

jucun ti. Yihi ndaha juhva ra ndiqui ri. Cañ] jihñi ti tsi ra

nda cuanda nu ñuhu ityi cuahán ra. Taxin ñi canyii ra. Ña
candá ra. Tacan tan nyehç ti tyin ña candá ra , canyii ra.

Tsaha cuahán nyico ti ityi quits] ti ,

Tacan tan quita ra vatsí nuhu ra cuee cuee ru , vatsí
nuhu ra, catyí cuentu. Tsitó ra tyin ña vaha tsa nacuvj ra.

Tyahyu tijinda jaha ra tyin cuhv] nvaa ra yuhva ñaha can,

catyí tuhun.



El Hombre que Teñía Hilo

Una vez había un hombre que solía ir al mar. Era el
único que estaba acostumbrado a ir al mar con el hilo de su

esposa. Todas las cosas le salían siempre bien cuando iba al
mar con el hilo de su esposa, y se teñía muy bien el hilo.
Nada malo le pasaba, y otras personas comenzaron a ir a su

casa con su hilo porque sabían que él estaba acostumbrado a

Ir al mar.

Después el hombre empezó a andar con otra mujer, y
un día ella fue a su casa para hablar con él porque ella

había estado buscando a alguien para teñir su hilo, pero no

había nadie que fuera a hacerle ese favor, decía. Entonces él

dijo:
-Yo te llevo tu hilo -dijo.

-Bueno -dijo ella.

La mujer le llevó el hilo a su casa .Y él se hizo cargo
de él.

-Está bien, yo voy a ir -le dijo.
Al día siguiente se fue. Caminó durante dos días, y

cuando llegó al mar se metió en el agua, en el lugar donde
había mejillones. (Ese es un lugar muy extraño, y a nosotros

nos da miedo ir allá porque es el mar.) Allí se detuvo y
estaba tiñiendo el hilo atrás de la roca donde estaban los

mejillones.
De repente vino una ola y golpeó sobre la roca y lo

arrastró al mar, porque esa agua era engañosa. Lo empujó
en medio del agua donde había una peña muy grande en que
los gigantes acostumbraban comer. Había por ahí una

hermosa mujer madura que le daba de comer a los gigantes.
Ahí era donde él quedó.
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-Vete al cuarto de atrás; no te sientes aquí porque ya
no tardan en verur a comer los gigantes -dijo ella.

-Bueno -dijo él.

-Si alguna persona viene con comida para que comas,
sea tortillas o pescado lo que traigan, cómetelo y no digas
nada, ni siquiera pidas sal -dijo.

-Está bien -dijo él.

El se fue al otro cuarto. ¿,Y entonces qué pasó? ¡Pues,
no pudo ni comer!

Llegó la hora de comer de los gigantes, y ellos llegaron
y dijeron:

-¿Qué es ese olor que nos llega? ¡Es el olor de un ser

humano!

-Oigan ustedes, por aq uí no hay ninguna persona. Este
no es un lugar donde la gente pueda venir -dijo ella.

-Bueno -dijeron ellos.

Se acercaron a la mesa, y mientras, otra criada le había
llevado tortillas y pescado al hombre para comer. El trató de

comer, pero no pudo porque el pescado estaba crudo; y le

dijo:

-¿No tiene por ahí un poquito de sal, señora? -_dijo.
Entonces los gigantes dijeron:
-El olor a hombre es por aquí -dijeron.
-Ya les dije que no -dijo ella-. Es su imaginación

-dijo.
-Bueno -dijeron ellos, y lo aceptaron.

Entonces el hombre se quedó allí, y la mujer se enojo
con él otra vez por un tiempo; le dijo:
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-Ahora te vas a dar cuenta de todo el mal que me has
hecho. Mis cosas, mis animales y todo lo que tengo lo has
destruido. Mis animales están podridos a causa del hilo de
esa mujer. Tú fuiste y frotaste el hilo sobre ellos, y por eso
se pudrieron. Date cuenta que esto será tu final; aquí vas a

morir. Mañana los gigantes te van a comer -le dijo ella.

El hombre empezó a llorar, y ella le dijo:
-No llores. Y otra vez no te tendré compasión, así que

no vuelvas a vernr con el hilo de esa mujer -le dijo.
-Bueno -dijo él.

-Mañana cuando el sol esté en esta posición, te voy a

poner en tierra seca -dijo.
-Bueno -dijo él.

-y a esta hora 'l .ñana va a rugir tres veces, pero no

digas nada. Sólo quédate quieto cuando veas acercarse· una

serpiente. Esa es la que te va a llevar a tierra seca. Cuando
llegue, se va a repegar contra la peña grande y a menearse

rápidamente donde sienta está calientito cuando el sol ya
está alto -le dijo.

Al día siguiente, a esa hora, el mar estaba rugiendo
cuando salió el sol. Y seguía rugiendo cuando llegó la
serpiente, pero le dio la oportunidad de pegarse contra esa

peña donde estaba calientito.

Entonces el hombre dio un brinco y se sentó sobre el
cuello de la serpiente y se agarró bien fuerte de sus cuernos.

Luego la serpiente lo aventó a tierra seca. Allí quedó titado
sin moverse. La serpiente vio que estaba allí tirado sin
moverse, y luego regresó al lugar de donde había salido.

Entonces el hombre se fue caminando muy despacio a

su casa, dice el cuento. Y reconoció que lo que había hecho
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estaba mal porque había causado que los mejillones se

pudrieran al frotar el hilo de esa mujer sobre ellos. Así dice
el cuento.

Vocabulario de las palabras que se

encuentran en este cuento

a - -indicu interrogación-
(/)01' ejemplo: ¿A cuahán un?)

ea - mas (por ejemplo: cahnu ca)
caá )'0 - pareceJ1f)s

,
'

caahan yo - hablamos (presente)
cahan yo - hablamos (pasado)
cahnu - gl ande

cahyí yo - teñimos, pintamos
can - ese. l',a

caná tsi - hl ota

candá yet nos movemos

canyii yo - estarnos acostados
canl yo - pegamos
cañí jihñi yo - botamos
catsi yo - comeremos

catyí yo - del' i mos

catyín tsi - ruge, zumba
cava - la peña
cavá yo - nos acostamos

coo - la culebra, el serpiente
coto - ten cuidado que, no sea que
coto yo - conoceremos, sabremos
cua - -indica tiempo futuro-

(por ejemplo: cua jata yo)
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cuahán yo - vamos

cuee - despac io

cuhun yo - Iremos

cuhva - la hora , lu IItdllL'1 d

cuhví nyaa yo - rrot�1I110S
cuii - tanto, lllUy
cundahví iñi yo - tenemos (.'olltpa .... ion
cundihí yo - nos acah.u cnro-,

cunyaá yo - nos SL'llt;IIL'IIlO,-
- ,

cum yo - quere mo-. P':II'"tllltl'-.
cuví - sc puede

•

cuv. yo - nos moru cnro-,
,

cuv. yo - SOIllOS

cuxaan yo - nos L'1I0ldlllll'-

ican - all í

ihya - aljul
inga - otro. otra

intuhun - un , uno, un a

iñi - hediondo, hedionda
iñ í tsi - está en

ityaan, tyaan - muùana. cl día siguiente
ityi - el camino

ityi - seco, seca

ixta - la tortilla

iyó yo - VIVimos, c x ist imo-

jacatsí yo - damos de corner

jana - domcst ico , dumcx! ica

jucun yo - nuestro cue llo

juhva - algo, poco, poca
junvin - mismo, misma, él mismo

luxu pii - poquitito , poquititu
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mahnü - en medio de

n'a - ¿qué?, qué
nacahán yo - respondemos
nacuví yo - hacemos
naha ra - ellos
nana - señora (vocativo)
naquihín yo - recibimos
nu - donde

nda - hasta
ndacá yo - traemos

ndacán yo - pedimos
ndacan - allá
ndacua nda - hasta, hasta que
ndaha tyínü - la cosa, la posesión
ndahá yo - cargamos
ndaha yo - nuestra mano. nuestro brazo
ndavá yo - brincamos
ndihi - todo, toda

ndiqui - el cuerno

ndo - ustedes (Ia forma corta)
ndoó yo - quedamos
ndoó yo tyiñu - estamos de acuerdo
ndoso - el gigante, el mago
nducú yo - buscamos, tratamos

ndutya - el agua
ndutya ñuhu - el mar

nduve - nada

nyaá yo - estamos, nos sentamos

nyehé yo - vemos

nyico - otra vez

nyií yo - estamos

nyityi - inteligente, enganoso
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nyivi - la gente, la persona

ña - ella
na - no

ñaha - la mujer
ñasiihi ra - su esposa
ñavi - no es

ñi - solamente (por ejemplo: luxu ni)
ñi - ellos, ellas

ñicanyii - el sol
ñii - la sal
ñuhu - la tierra
ñuhu - el fuego
ñuu ñayivi - el mundo

quihín yo - tomamos, agarramos
quitsahá, tsahá - empieza
quitsi yo - vendremos

quits! yo - venimos (pasado)
quihví yo - entramos

quiti - el animal

quivi - el día

ra - él

rayii - el hombre

sana iñi - de repen te

sava - la mitad, medio, media
siqui - arriba de, ene ima de
soco - pero

taahan - una palabra que se lisa después de los números
para con/ur cosas

taahán yo - nos pasa
tacan tan - entonces
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tan \

tanclaha �'U - 1..'illiqll,I�IJ(h
tant �u
tavin

tijinda
ti - l'!.
til .... 1

tlH:1I - t.uuhicn

tucu - diferente. r.u «. 1.11.1

t uhun - lu p.ilalna

qtlil'ln, \ ;tlLlk

l·1 IltI'jill'''1
l'iLI t nuiuut]¡

tuhvá yo - è..,I;IIII1I -, dl" -, (III1IIlr.IlI,I..." ..,;lhèI1l0S
tundoho - el ",ulriJllil'lIlu
tuñú yo - no.., 1l1l'JlI.':IIIII,..... r.ip i.I.uucut«

tsa - y;¡
t sa - q lie

t sa ú yet - II e g a III ( I ....

tsaahnu - viejo, maduro

tsacutyi - a call .... ;1 dl' _ PilI. por'ltu'
tsacú yo - llorumo-,
tsaha - LI \l'/

tsuhá, quitsahá lï II Pll'l;1
tsaha yo - nue-ar» pic

vu - lu ii.u»,tsahan
Isata

Isata

au as

JO - Il lIl'S I LI l' -, p.r] ,1;1

hatsí yu - l'Ollll' mo-,

hi - -in.lic« l'OIlII,lt'fllt II/I) dl' /11 f Irtlt 1/111-

(¡WI' £:il'lll/'!11 curu ra t ,¡ ra)

.si - el. l'ILl, l,II" (t"\111

tsicá �u - cumin.uno .... , ;llld.IIIII",

tvicon - h.ihia
txicún tsi - '>L' .uor.r. '>l' 31;I,>C.1

tsihin - l' ,n

tsiilí �'o - ouuox
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tsitó yo - conocemos, sabemos

tyaan, ityaan - mañana, e I día "i� urente

tyaca - el pescado
tyahyú tsi - se pudre
tyehen - así

tyin, vatyin - porque, para que
tylnü - el trabajo, el mandado

un - tú, usted (Ia [ormu corta¡
uñi - tres

uvi - dos

vacu yo - JJoraremos
vaha - bueno
vatsí yo - venImos

vatsí nuhu yo - regrc .imos

vehe - la casa

vityin - ahora
vixin - calientito, calientita

xaan - muy, mucho, mucha
xembulu - el cuento

xico - el olor

yacan - aq ue I

yacan cuenda - por eso

yihi - crudo, cruda

yihí tsi - está en

yoñi - no está

yooho - tú, usted (la [ornut cOIII/'/dO)
yu - yo (La forma corta¡

yuhu - yo (lu forma ('U IIII' le III )

yuhva - el hilo

yuu - la piedra



yuuhví yo - tenemos miedo

yuvehe - la puerta, la casa
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ACLARACIONES SOBRE EL ALFABETO

MIXTECO DE SAN JUAN COLORADO

La mayoría de los sonidos del mixteco son semejantes
,1 los del espanol y se escr iben con las mismas letras: sin

embargo existen algunas l�tras en mixteco que no existen en

e s paño l y ot r dS que se usan de una mane rad i ferente. A

con ti nuac i ón se pr e s e n t ,j n ��s t a s let r as:

La � se pronuncia como f·n IdS siguientes palabras:
nombre s�v� dnimal qu�t� ratón t�n�

Las vocales dobles Sp pronuncian como en las palabras:
cubeta caa sal n�� cáscara soo

La n al final de una palabra en mixteco no tiene la misma

función que la n del espanol: se usa para indicar la nasa­

lización de las vocales que. le preceden, como en las si­

guientes palabras:
árbol yuú.m dl fprente s��n negro tuun

La h en mixteco no SE' usa d� la misma forma que en el

espanol. Se usa en pa 1 ab r as como las siguientes:
casa vehe oido soho palabra tuhun

chico luhlu rana sahva grande cahnu

La x se pronuncia como �n las siguientes palabras:
bravo xaan anillo xehe dulce vixi

La ts se pronuncia como 0n las siguientes palabras:
cornaI tsiyo semilla ts�t� espalda tsata

jícara yatsin diez utsi come eatsi

(Algunas personas pronuncian la ta como la eh del espanol.)

La ty se pronuncia como en las siguientes palabras:

teja tyiyo p�scado tyaca iguana tyityi
machete mityi dgua ndutya algodón eatyi

(Algunas personas pronuncian la ty como la eh del espanol.)

La ny se pronuncia como en las siguientes palabras:
Dios Nyoo mamey nyiea nopal vihnya

La nd se pronuncia como en las siguientes palabras:
lena ndueu cana ndoo escoba ndaeu
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